
-DZIENNIK, USTAW 

Treść, 

Poz.: 

Poż.: 

Poz.: 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
Wars~awa, dnia 2 marca 1938 r. 

Nr 14 
USTAWA 

96-z dnia l marca 1938 r. o odroczeniu wyborów radnych miejskich w Łodzi i Poznaniu 

ROZPORZĄDZENIA PREZYDENTARZECZYPOSPOLITE~ 

97-z dnia t 8 lutego 1938 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień 
układu płatniczego między Polską a Francją z dnia 29 grudnia 1937 r.. • • ; • 

98-z dnia 1 marca 1938 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień 
protokołu dodatkowego z dnia 21 lutego 1938 r. do konwencji handlowe; nawiga
cyjnej, między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką . • • • : : • 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW 
99-z dnia 16 lutego 193Ęl r. o obowiązkach i prawach w'ynikających z odbywania 

i uko.ńc~enia przysposobietJla do wojskowej służby pomocniczej. •• ..•• 

96 
USTAWA 

z dnia 1 marca 1938 r. 

o odroczeniu wyborów radnych miejskich w Łodzi i Poznaniu. 

147 

141 

151 

152 

Art. 1. (1) Termin W1!'borów radnych miej
skich w Łodzi i Po'zn~miu odracza się. 

(2) Wy.horyodbędą się na podstawie za- , 
rządzenia, które zostanie wydane po wejściu 
W życie ustawy niniej.szej,a najpóźniej w dniu 
1 października 1938 r. 

Art. 3. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem ogloszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. 'Mościcki 

Prezes Rady Ministrów i 
Minister Spraw Wewnętrznycn: Art. 2. Wykonanie ustawy ninie~szej po

rucza się Ministrowi Sp'raw .\Vewnęt.rznych. 

97 

Sławo; Składkowski 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 18 lutego 1938 r. 

'w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień układu płatnicZego między; 
Polską a Francją z dnia 29 grudnia 1937 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

,. ' Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia układu płatniczego mię" 
dzy Polską a Francją w formie not, wymienionych w Paryżu dnia 29 grudnia 1937 r. 

(2) Tekst wspomnianego układu zawarty ' jest w załączniku - dorozporządzenia - ni-
niejszego. ' 

. Art. 2. Wykonanie rozporządzenia . niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagra
nicznych, Skarbu oraz Przemysłu i Handlu w porozumieniu z innymi właściwymi mi

,rustrami. 
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Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia obowiązuje od · 
, unla.1 stycznia 1938 r. 

Prezyclenł Rz~czYPoBpoHtej; l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Shiwoi Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznyeh: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

Ministerstwo 
Spraw Zagranicznych 

Dyrekcja Spraw Poli
tycznych' i Handlowych 

·Stosunki Handlowe. 
5/LF. 

Przekład. 

Republika Francuska. _ 

Paryż, dn. 29 grudnia 1937 r. 

Panie Ambasadorze, 

Mam zaszczyt zakomunikować Waszej 
Ekscelencji, że Rząd francuski wyraża swą 
zgodę na wprowadzenie w życie, poczynając 
od 1 stycznia roku przyszłego, następujących 
postanowień, któr~ stanowić będą Układ Płat
niczy polsko-francuski na rok 1938~ Układ ten 
jest zawarty celem zastąpienia Układu Płat
niczego z 22 maja 1937 r., który wygasa dnia 
31 bieżącego miesiąca. 

I. Płatności handlowe. 

Rząd polski zapewnia, iż na wszystkie su
my należne za przywóz towarów francuskich 
'dokonany w wartmkach przewidzianych przez 
Ttaktat Handlowy i różne porozumienia pod
pisane w dniu 22 maja 1937 r. Wydawane będą 
bezzwłocznie zezwolenia transferowe. 

Wartość wywozu francuskiego do Polski 
ustalona zostaje na 80% wartości wywozu pol
skiego do Francji liczonego według danych pol
skiej statystyki wywozowej. -

Utrzymanie tego stosunku w praktyce za
pewni specjalna Komisja , złożona z delegatów 
obu Rządów, która orzekać będzie ewentualnie 
o poprawkach, mających być d9konanymi w 
każdym kwartaJe. biorąc pod uwagę wyniki 
uzyskane w ciągu kwartału poprzedniego. 

n. Płatnol:ici finansowe. 

A - Rządy polski i francuski, po wzięciu 
pod uwagę elementów polsko-francuskiego bi-

ZałąC~Dik do roż.p. Prezydenta 
RzeczYlPospGliŁej · /Z dnia ', 1,g lutego 
1938 r. (po.z. 97) . . 

Ministere 
des 

Affaire,s Etrangeres 

Direction des Affaires 
PolHiques et Com1'nerciales 

Relations . commerciaJes~ 
5/LF. 

I 

Republique Franyaise. 
, , 

Paria, le 29 Decembre 1937. 

Monsieur l'Ambassad'eur, 

J'ai l'honneur de faire savoir ci Votre Ex
cellence que le Gouvernement franc;:ais ' est 
d'accord pour mettre en vigueur, ci partir du 
ler janvier. prochain, les dispositions suivantes 
qui. constitueront l'accord cle paiement franco
polonais pour l'annee 1938. Cet aecord est eon
cłu en vue de-r~mplacerl'accord de pąietnent 
du 22 mai 1937 qui vient ci expiration le 31 de 
ce moia. 

I - . Reglemelit$cOinlllerciaux. 

Le Gouvernement polonais . gą.tatitit que 
les autotisations de tramfertseront delivrees 
sans' dćlai pbut t'Obtes' , les 8oIń.tnes . dues 
pour 1'importation des marchandises franC;:,aises 
eHectuee dans les conditions prevues par le 
traite de ,commerce 'et les differents arrange
ments signes en date 'du 22 Mai 1937. 

La valeur de l'exportation franc;:aise en Po
logne est fix:ee ci 800f0de la valeur de l'expor
tation polonaise en France, cę.lculee d'apres 
les chiffres· des statistiques , polonaises d'ex
portation. -

Le maintien effectif de cette relation sera 
assure par ).me 9ommissi9n speciale composee 
de delegues des . deux Góuvernements, qui de
cidera eventueUement des redressements ci 
operer chaque . trimestre en tenant compte des 

, resuItats acquis au cours du trimestre pre-
cedenŁ. . , 

II - Reglements financiers. 

A - Le Gouvernemertt franc;:ais et le Gou
vernement polonais, ayant pris en cOńsłdera-
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lansu płatniczego w roku i 938 - tak, jak moż
na je przewidzieć obecnie ........ a zwłaszcza fak
tu, iż na skutek układów za,wartych w 1936 r. 
pomiędzy obu krajami zostaną w ciągu 1938 r. 
pOltawiGne do dyspozycji Polski i zareterwo- . 
warte dla transferu wierzytelności francuskich 
znaczne sumy, stwierdziły, · iż w tych warun
kach płatności bieżące i normalne będą mogły 
byc zapewnione w całej ich rozciągłości. 

W wyniku tego Rząd p,olski uclzleą w 
1938 ~. zezwoleńp9trzebnych dla transferu 
bidl\cych francuskich wierzytelności finanso
wych wobec Polski. " '. 

W szczególności Rząd polski udzieli 
wspomnianych zezwoleń spółkom lub firmom 
francuskim · albo spółkom lub firmom polskim 
kontrolowanym przez kapitały francuskie, wy
,konywającym przemysł lub handel w Polsce, 
celem transferu z Polski sum potrzebnych im 
dla dokonania we Francji ich płatności bieżą
cych, a mianowicie płatności ich dywidend, ku
ponów obligacji lub akcji, procentów i amorty 
zacji pożyczek, normalnych procentów od 
wszystkich innych długów finansowych, jak 
róWnież sum potrzebnych na pokrycie normal
nych kosztów ich central we Francji. 

Niezależnie od tego francuski personel. 
pracujący We wSpCimnianych przedsiębior
stwach, będzie miał prawo do transferu do 
Francji SO% swych pobo~ów. . . 

. ' Zezwolone w ten sposób transfery odby
wać się . będą pod kontrolą właściwych władz 
polskich. . ,. " 

B - Obie 'Wysokie Okładające się Strony 
zgodne są co do tego, 'by li2:nać, że stosowanie 
postanowień niniejszych nie pow.inno spowo
dówać ucieczki kapitałów zaangażowanych na 
rynku polskim. ' .' 

Postanowienia ogólne. 
Układ niniejszy zawarty jest na rok 1938. 

. Nie. mniej jednak, jeżeli w toku wykony
wania niniejszego Układu na skutek zarządzeń 
przed$ięwziętych przez jedną z Układających 
się Stron lub na skutek istotnej zmiany sytua
cji jedna z Wysokich Układających się Stron 
uznałaby, ie nowa sytuacja nie pozwala na wy
konywanie Układu, będzie ona mogła wypo-
wiedzieć go ńa 15 dni naprzód. '. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ambasadorze, 
zapewnienia · mqjego bardzo wysokiego ,po
ważan·ja. 

Za Ministra Spraw Zagranicznych 
Minister Pełnomocny . 

,Dyrektor Spraw Politycznych 
i Handlowych: . 

. Jego Ekscelencja 
Pan Juliusz Łukasiewicz 

Ambasador Polski 
w Pa ry ż u. 

Masigli 

-; - - J' Z- " . -- ,. '" 

tion , les elements - tęls qu'ils peuvent et re 
prevus actuellemenŁ - de la balaiice des com
ptes franco-polonaise pour l'anne~ 1938, et eh 
particulier le. fait qu'a la suHe" d'accords con
clul en 1936 entre les deux pays des sommes 
importantes seront, pendant l'annee 1938, mises 
et la disposition de la Pologne et reservees au 
transfert de creances fran<;:aises, ont constate 
que dans ces condifions les paiements normaux 
pourtont. etre assures dans toułe leur ełendue. 

En consequenoe, le Gouvernement polo
nais donnera en 1938 les autorisatiófis n~ćes
saires pour le trans·fert des creances Hnancie
res franfj:aises courantes sur la Pologne. . ' 

Enparticulier, le GouvernemenŁ potonili, 
donnera lesdiŁes autorisations aux soch':tes ou 
firmes franfj:aises, ou aux socieŁes bu firmes po
lonaises contrólees par des capitaux łtan~ais, 
qui exercent une industrie ou un commetce en 
Pologne, en vue du transfert de Pologne des 
sommes qui leur seront necessaires pour eHec
tuer leurs paiements courants en France, sa
voir: le paiement de leurs dividendes, des cou
pons d'obligations ou d'actions, des interets et 
de l'amortissement d'emprunts, des interets 
normaux de toute autre dełte finanćiere, et 
des sommes nec,essaires pour couvrir les frais 
normaux de IE:!ur siege sociał en Fran,ce. . 

D'autre part, le personnel franfj:ais łravail
lant dans lesdites entreprises sera. autorise a 
transferer 50% de son traitemenŁ en France. 

Les transterts ainsi autorises se feront 
sous le contróle des autorites competentes po
lonaise·s. . 

B - Les deux Hautes Partie s cohtractań
t~s sont d'accord pour considerer que l'appli
cation des presentes dispositions ne doit pas 
conduire a une evasion des capitaux eh~ages 
sur le marche polonais. 

, Dłspositions generales. 
Le present accord est cbncIu pour ran

nee 1938. 
Toutefois, ,' si au cours de l' executiondu 

present accord et par suit e de mesures prises 
par uńedes Parties contractantes ou par suite 
d'un changement essentiel de la situation, uoe 
des Hautes Partie s Contractantes estimait que 
la situation nouvelle ne permet pas l'execution 
de l'accord, elle pourra le denoncer avec un 
preavis de 15 jouri. 

Veuillez agreer, Monsieur I'Ambassadeur, 
les assurances de ma tres haute consideration. 

Pour le Ministre des Affaires Etrangeres 
Le Ministre Plenipotentiaire 
Directeur des Affaires Politiques 

et Commerciales: 
Masigli 

Son Excellence 
Monsieur Jules Lukasiewicz 

Ambp.ssadeur de Pologne 
a p a r i s. 

, I 
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. , . ,f.\mbasada 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

Nr 82-f/41. 

Paryż, 29 grudnia 1937 r. 

Panie Ministrze, 

. Potwierdzając odbiór noty Waśzej Eksce
lencji z dnia dzisiejszego, mam ' zaszczyt zako
munikować, iż Rząd Polski wyraża swą zgodę 
na wprowadzenie w żyCie, poczynając od 
1 stycznia 1938 r., ' następujących postanowień, 

. które stanowią ' Układ Płatniczy polsko-francu
ski ii·a rok 1938. 

Układ ten jest zawarty celem zastąpienia 
Układu Płatniczego z 22 maja 1937 r., który 
wygasa dnia 31 bieżącego miesiąca. 

"UKŁAD PŁATNICZY. 

I. Płatności handlowe. 

Rząd polski zapewnia, iż na wszystkie su
my należne za przywóz towarów francuskich 
aokonanych w warunkach przewidzianych 
przez ' Traktat Handlowy i różne porozumienia 
podpisane w dniu 22 maja 1937 r. wydawane 
będą bezzwłocznie zezwolenia transferowe. 

Wartość wywozu francuskiego do Polski 
ustalona zostaje na 80% wartości wywozu pol
skiego do Francji liczonego według danych pol
s'kiej statystyki wywozowej. 

Utrzymanie tego stosunku w praktyce za
pewni specjalna Komisja złożona z delegatów 
obu Rządów, która orzekać będzie ewentual
nie' o poprawkach, mających być dokonanymi 
w każdym kwartale, biorąc pod uwa,gę wyniki 
uzy:skane w ciągu kwartału poprzedniego. 

II. Płatności finansowe. 

J( - Rządy polski i francuski, po wzięciu 
pod uwagę elementów polsko-francuskiego bi
lansu płatniczego w roku 1938 - tak, jak moż
na je przewi4zieć obecnie - a zwłaszcza fak
tu, iż na skutek układów zawartych w 1936 r. 
pomiędzy obu krajami zostaną w ciągu 1938 r. 
postawione do dyspozycji Polski i zarezerw9-
wane dla transferu wh~rzytelności francus4icb, 
znaczne sumy, stwierdziły, iż w tych warun
kach płatności bieżące i normalne będą mogły 
być zapewnione w całej ich rozciągłości. 

. W wyniku tego Rząd polski udzieli 
w 1938 r. zezwoleń potrzebnych dla transferu 

. bieżących francuskich wierzytelności finanso
wych wobec Polski. 

W szczególności Rząd polski -udzieli 
wspomnianych zezwoleń spółkom lub firmom 

Ambasada 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

No: 82.-F/41. 

Paris, 1e 29 decenibre 19371; 

Monsieur le Ministre, " 'j 

En accusant reception de la note de Votrc 
Excellence en date de ce jour, fai l'honneur. de 
Vous faire savoir que le Gouv·ernement Polo~ 
nais est d'accord pour mettre en vigueur, -ci , 
partir du 1 janvier prochain, les dispositions 
suivantes qui constituenŁ l'accord de paiemenŁ . 
polono-franc;ais pour l' annee 1938. .: 

Cet accord est conclu en vtie de remplacer " 
l'accordde paiement' du 22 mai 1~37 venant a 
expiration ·le 31 de ce mois. 

"ACCORD DE PAIEMENT. 

I. Reglements cómmerciaux. 

Le Gouvernement polonais garantit que 
les autortsations de transfert seront delivrees 
sans delai pour toutes les sommes dues pour 
l'importation des ' marchandises franc;aises ef
fectuee dans les conditions ' prevues par le 
traite de commerce et les differents arrarige
ments signes en date du 22 mai 1937. 

La valeur de l'exportation franc;aJse en 
Pologne est fixee a 80% de la valeur de I'ex
porŁation polonaise, en France, calculee d'apres 
les chiffresdes statistiques polonaises d'ex-
portation. ' 

Le maintien effectif de cette relation sera 
assure par une commission sl;>eciale, composee 
de delegues des deux Gouvernenients, qui de
cidera eventuellement des redressements a 
operer chaque trimestre en tenant compte des 
resultats a,cquis au cours du trimestre pre
cedent. 

II. Reglements financiers. 

A - Le Gouvernement franc;ais et le Gon
,vernement polonais, avant pris en considera
tion les elements - tels qu'ils peuvent etre 
prevus actuellement- 'de la balance des com
ptes franco-polonaise pour l'annee 1938, et en 
particulier le fait qu'a la suite d'accords con
clus en 1936 entre les deux Pays des sommes 
i.m,portantes ' seront, pendant l'annee 1938, mi
ses a la disposition de la Pologne et reservees 
au transfert de creances franc;aises, ont con
state que dans ces conditions les paiements 
normaux pourront etre assures dans toute leur 

, etendue. 
En consequence, ' le , Gouvernement polo

nais" donnera en 1938 les autorisations neces
saires pour le transfer!. des creances financie-
res franc;ais~s courantes sur la Pologne. ' 

En particulier, le Gouvernement polonais 
donnera lesdites . autorisatibns aux sochHes ou 
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francuskim albo spółkom lub .firmom polskim 
kontrolowanym przez kapitały francJlskie, wy·· 
konywającym przemysł lub handel w Polsce, 
celem transferu z Pols.ki . sum potrzebnych im 
dla dokonania we Francji ich płatności bieżą
cych, a mianowicie płatnoś.ci ich dywidend, ku
ponów obligacji lub akcji, procentów i amorty
zacji pożyczek, normalnych procentów od 
wszystkich innych długów Hnansowych, jak 
rów;nież sum potrzebnych na pokrycie normal
nych kosztów ich central we Francji. 

Niezależnie od . tego francuski personel, 
pracujący we wspomni~ł:Dych przedsiębior
stwach, będzie , miał . prawo do transferu do 
Francji 500/0 swych pob"orów. 

Zezwolone w ten sposób transfery odby
wać się będą pod kontrolą właściwych władz 
polskich. 

B - Obie Wysokie Układające się Strony 
zgodne są c'o' do tego, ' by; uznać, że stosowanie 
postanowień niniejszych nie powinno spowo
dować ucieczki kapitałów " zaangażowanych na 
rynku polskim. 

Postanowienia ogólne. 

Układ niniejszy zawarty jest na rok 1938. 
Nie . mniej jednak, jeżeli wtoku wykony

wania niniejszego Układu na skutek zarządzeń 
przedsięwziętych przez jedną z Układających 
się Stron, lub na skutek istotnej zmiany sytua
cji jEidna z Wysokich Układających się Stron 
uznałaJby, że nowa sytuacja nie ,po·zwala na wy
konywanie układu, będzie ona mogła · wypo
wiedzieć go na 15 dni naprzód." 

Zechce Pan przyjąć, ' Panie Ministrze, za
p'ewnhmia mego bardzo wysokiegó ' p,oważania. 

J. Łukasiewicz 

Jego Ekscelencja 
Pan Yvon Delbos 

Minister Spraw Zagranicznych 
Paryż. 

firmes franc;:aises, au aux s'ocietes. ou firmes po
lonaises contrólees par des capitaux Jranc;:ais, 
qui exercent une industrie ouun 'commerce en 
Pologne, en vue du transfert de Pologne des 
sommes qui leur seront necessaires pour effec
tuer leurs paiements courants en France, sa
voir: le paiement de leurs dividendes, des cou
pons d'obligations ou d'actions, des intenHs et 
de l'amortissement d'emprunts, des interets 
normaux de toute autre dette financiere, et 
des sommesnecessaires pour couvrir les frais 
normallX de leur siege social en France. 

D'autre part, Je personnel francrais travail
lant dans lesdites entreprises seraautorise a 
transferer 500f0de san traitement en France. 

Les transferts ainsi auŁorises se feron! sous 
le contróle des autorites competentes ' po
lonaises~ 

B - .Les deux Hautes Parties contractan
tes sont d'accord pour considerer que l'appli
cation des presentes dispositions ne doit pas 
conduire ił uneevasion des .. capitaux engages 
sur le marche polonais. 

Dispositions generales. 

Le present accord esŁ condu pour l' annee 
1938. Toutefois,si au cours de l'execution du 
present accord e~ par suite de mesures prises 
par une des Partie s contractanŁes au par suit e 
cJ'un changement essentiel de la situation, une 
des HauŁes Partie s contractantes estimait que 
la situation nouvelle ne permet pas l'execution 
de J'accord, elle pourra le denoncer avec un 
pr,eavis de 15 jours." 

Veuillez agreer, Monsieur le MinisŁre, les 
assuninces de ma tres haute consideration. 

'J. Łukasiewicz 

Son Excellence 
Monsieur Yvon Delbos 

Ministre des Affaires Etrangeres 
. P ar i s. 

98 
ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 1 marca 1938 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień protokołu dodatkowegó z dnia 
21 lutego 1938 r. do konwencji handlowej i nawigacyjnej między RzecząpOspolitą Polską a Re-

publiką Czeskosłowacką. . ' 
~ 

Na podstawie vart. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

. Art •. !. (1) Wprowadza się tymczasowo w życ~~ postanowienia rpodpisane,go 
w Warszawie w dniu 21 lutego 1938 r. protokołu dodatkowe.go dokonwencjihandJ.owejina
wigacyjnej między Rzecz:ąposipolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką z dnia 10 lutęgo 
1934 r. 

(2) Tekst ws,pomnianegoproŁokołu dodatkow~go zawarŁy jest w załąc.zniku do r·<n
porz.ądzenia. niniejszeg o. . 


